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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
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FTAXP 16.01.11

TAFAM-CYCBIH ATAYJIAPBIHBIH AYJAPBIJTY EPEKITEJIIKTEPI (OK.POYJIMHHIH
«X9PPU ITOTTEP KIOHE II9JICAIIA TAC» KOPKEM LIbI'APMACBHI HEI'I3IH/IE)

A.C. Beii0iToBa
JokTopaHnt
JL.H. I'ymuiieB ateiHarsl EypasusiiblK YITTHIK YHUBEpCUTETI, AcTaHa, Kazakcran
aidanabeibitovaa@gmail.com

Anoamna. Makanaoa K. Poynunyniy «Xoppu Ilommep oicone nancana macy» Kepkem
UBbIRAPMACHIHOARbL 2ACMPOHOMUSLIBIK, ACHEKMICI MYPEbICLIHAH MAAM-CYCbIH amaylapblibly Ka3aK
mininoeei ayoapmacvl Kapacmuipwliovl. [ocmypii agbliblH magamoapvii 0indipemin dencini Oip
YAMMbIK CUNAMMAgbl 1eKCeManapobly KOJLOAHbLLY MCUiliel mypansl, O0J1apoblH Ka3ax miliHe
ayoapulny — epexuienikmepi  mypanvl  aknapam — 0epindi. CoHebl  OHICHLIOLIKOA — 2NIeMHIH
2ACMPOHOMUANBIK DeliHeCiH KON Kblpibl 3epmmey, TUHSB0MIOEHU HCIHE Ay0apMa acnekminepinoezi
2ACMPOHOMUANBIK OHIMOepOi KeulenOi manday ypoici bencenoi oamvin Kenedi. Opmypii endepoin
MaHviMan a0ebuemmepinoe MAMAKMAHy aodemmepi MeH mMAMAKMAHy O0aCmypiepi mypajivl
cuUnammamanapovly, aumapivlKmai CaHbIHbIY 001yl 0¥ MAKbIPLINMbIY YIMMbIK MIOeHUemmi Kon
KbIpbl  KYOBLIbIC peminde 3epmmey KOHMeEKCMiHOe MaHbl30blLIbIbIH Kepcemedi JcaHe, aman
aumkanoa, Key ayKblMObl MYMKiHOikmep Oepedi. «Tazamy» myciniein ocan-scakmel 3epmmey
aoamoapovly 6Oeneini Oip MoObIHA MIH MALAMObBIK 0ICMypaepOi MIOeHU-Mapuxy maidaymeH
yuimacaoswi.

Tyiiin ce30ep: Kkepkem ayodapma, Magam-cyColH amaynapul, ayoapma 20ici, ayoapma
epexuienii.

Annomayua. B cmamve paccmampueaemcs nepesod Hazeéanuii 61100 U HANUMKOE HA
KA3axXCKUll A3bIK C NO3UYUU 2ACMPOHOMUUECKO20 ACNeKmAa JIUmepamypHo2o npouzgeoeHuss Jlic.
Poynune «I'appu [lommep u gpunocogckuii kamenvy. bvin nposeden ananuz nepeeooa omoenbHbIX
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HAYUOHAIbHBIX JIeKCeM, 0003HAUAIOWUX MPAOUYUOHHbBIE aHRNULCKUe O01100a, U 0CODEHHOCmU UX
nepeeooa Ha Kazaxckuil A3vlK. B nocnednee oOecamunemue axkmueHo pazeueaemcs meHOeHyus
MHO2ONIAHOB020 UCCIEO08AHUS MUPOBO2O 2ACPOHOMULECKO20 UMUONCA, KOMNIEKCHO20 AHAIU3A
2aCMPOHOMUYECKOU NPOOYKYUU 6 JUHCBOKYIbIMYPOJLOSUYECKOM U NepesoovecKOM dCNeKmax.
Hanuuue 3nauumenvHoco Koauvecmea ONUCAHUU NUWEBLIX NPUBLIYEK U NUWesbIX Mpaouyull 6
NONYIAPHOU Jumepamype pAa3HblX CMpaH NOKA3bIBAem 6AXCHOCMb OAHHOU meMbl 8 KOHMeKcme
U3YYEeHUs. HAYUOHATLHOU KYJIbMYPbl KAK MHO20SPAHHO20 AGIEHUS U, 8 YACMHOCMU, 0aem WUpPOKuil
cnekmp 803modcHocmu. Komniekcnoe ucciedosanue noHAMuUS «e0a» couemaemcs c KyJIbmypHo-
UCMOpUYeCcKUM AHANU3OM NUWYEBLIX MPAOUYUL, XAPAKMEPHBIX OJisl ONPeOeNeHHOL 2PYNNbL TH00eLL.

Knrwoueevle cnosa: xyooosxcecmeeHHblll nepeoo, HA36aHUs 01100 U HANUMKOS, Memoobl
nepegooa, 0cobeHHOCmu nepesooa.

Abstract: The article discusses the translation of the names of meals and drinks into the
Kazakh language from the perspective of the gastronomic aspect of J. Rowling’s literary work
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone”. 1t was provided on the frequency of use of individual
national lexemes denoting traditional English meals, and the features of their translation into the
Kazakh language. In the last decade, the trend of multifaceted research into the world gastronomic
image and a comprehensive analysis of gastronomic products in the linguocultural and translation
aspects has been actively developing. The presence of a significant number of descriptions of food
habits and food traditions in the popular literature of different countries shows the importance of
this topic in the context of the study of national culture as a multifaceted phenomenon and, in
particular, provides a wide range of opportunities. A comprehensive study of the concept of “food”
is combined with a cultural and historical analysis of food traditions characteristic of a certain
group of people.

Keywords: literary translation, names of meals and drinks, translation methods, translation
features.

Kipicme.

Tinnik caHaHBIH e€pEKIIETIKTePIH KOHE OHBIH QJIEMHIH TUINIK OciHeciHJe KopiHic TaOybIH
3epTTey ©3€KT1 FBUIBIMH Macese koHe (uiaoco(TapiblH, MCUXOJIOTTapAbIH KOHE JTUHTBUCTEPIIH
3epTTey MoHi 00k TabbuIaabl. Co3 TULIEPAIH OPTAKTHIFBIH CE3IHYTe 1€, YITTHIK JYHUETaHBIMMEH
YKOHE TTOATHKAMEH OalBbITBIIFAH ©31H/IIK €PEKIICIITiH ce3iHyre MyMKIHIIK Oepe/i.

Kazak Tin OutriMiHe TaMaKTaHy TEPMUHOJIOTHSCHIH 3€pTTEY €pEKIle OpPbIH anaabl. by tycra
A.I. XpuikpiOaeBaHbIH €HOCKTEPIHAE ac, TaFaM aTayJjaphbl, Taramra 0alIaHBICTBI CAJIT-IACTYpIIep
JKaH-KaKThl 3eprrenareHiH aram oty KaxeT. C.A. Apyrionos, @.III. Hypuera, JK. Mankeena,
P.C.HypmyxameroBa, M. P. CartapoBa CbIH/bI 3€pTTEYIILIEPIiH KOCKAH YJeci 30P.

YATTHIK €peKIIeNTiK 3THUKAIBIK OipereisikTi OUIIIpeTiH KOHE aJlaMHBIH KOpIIaraH opTara
KAaTbIHACBHIH AalllaThbIH TaFaM, CYCBbIH aTayjapblHAa aWKblH KepiHic Tabaabl. MoOeHWETTiH Oy
AJIEMEHTI YJITTHIH TULAIK CaHAChIHAA YITTBHIK TalFamJapbIMEH, €peKIIeTIKTepIMEeH >KoHE anlyaH
Typaulirimex OeiHeneHeni, ce6e0i TaMakTaHy ajiaM OOJMBICBIHBIH a)KbIpaMac 0eJiri, ©31H-031 kKoHe
KOpIIaFaH OpTaHbl TYCIHY >KOJbIHAA (DU3MKANBIK >KOHE ICHUXMKAJBIK KYIITIH Herisi OO0l
TaObIIaAbl. 013111 KOpIIaraH oJeM, OHBIH aJamMaap eMIpiHIeri MaHBI3IBUIBIFBIH acklpa Oaranay
MYMKIH eMec. «byJ1 xkep — OapibIK jKapaThlIbIC YIIIH Oall (SFHU, TaFaM), OapIibIK *KapaTbUIbIc — Oy
xKep YuiH 6amy», «bykia anem — a3bIky, OapiblK aF3ajiap — OJIapJblH Ma3MyHbI OOJIBIN TaObLIATHIH
Kopek (opmacel [1, 2736.]. CoHObIKTaH TaFraM aTaylapbIHBIH HETi3IHAE KONTEeTreH SCTETHKAIbIK
oinapabIH, TeHEYylIepAiH, KOHHOTAIMSIIAPAbIH, MO3TUKAIBIK MeTa(opanapablH KYPBLUTYbl OPBIHIBI.

TaraM, OHBIH Kypambl, KYHAENIKTi, MEPEKeNiK, CalT-IoCTYpJiK TaraMAapiAbl OailblHaay,
TaMaKTaHy TOpTiOi, JacTapxaH OachIHIAFBI OCTITUTIK — OapIBIFbl OENTLTl O1p XaIbIKTHIH ATHHKAIIBIK
KOHE ONIEYMETTIK JYHHETAaHBIMBIMEH TBIFBI3 OaillaHBICTBI. OPTYpPJl XallbIKKa TOH TaMak
OHIMIEPIHIH J>KUBIHTBIKTAPBIHAA, OJapibl OHJCY TACULAEpiHJe, TaFraM Typiepi MeH oOJapibl
TabIHaayda, TaFaMIbIK apTHIKIIBUIBIKTAD JSCTYPIHAEC HEMece KepiciHIle, TaFaMJIbIK IIEKTeyep
MEH ThIMBIMIApaa, YUBIMAACTBIPY HBICAHAAPBIHIA, OJapMEH OalIaHBICTBI OSACM-FYphINTap/a,
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COHJal-aK MaTepHaJAbIK J>KOHE pyXaHH MOJACHUETTIH TaraMmMfa KaTbICTBl KemnTereH Oacka
aCTIEKTUIEPIHAe XAIBIKTHIH Y3aK OOMbl KaTBIITACKAH ATHUKAIBIK JKOHE QJIEYMETTIK TapuXbl KOPIHIC
tabanpl [2, 1700.]. Taram — MaTepuaniblK MOJIEHHETTIH SJIEMEHTI; TaFaM-CyChIH aTayjapbIHza
noctypii Oenrinep cakranmanbl. COHBIMEH KaTtap, OV KOTHHTHBTIK TONTa KipMe ce3iep,
Moau(UKAIMAFa, BapualUsafra YIIbIparaH Ce3/ep J>KOHEe HeolorusMuep Kem. Taram-CychIHFa
0aiTaHBICTHI KYOBUTBICTAP/IBI 3€PTTEY YIKEH TAPHXH JKOHE MOJICHU KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPAIBL.

Keiibip Taram araymapbl CHMBOJIIBIK MOHTE M€ OOJIJIbI, OYJI, aTan alTKaHIa, TYPFBIHIAPIBIH
(hOJIBKIIOPITBIK epeKIIeTKTepinae Oalkanaib.

3epTTEey MaTepuaiapbl MeH daicTepi.

3eprrey matepuansl perinae XK. PoymuaHiH «Xoppu IloTTep MeH moncama Tac» KepKeM
mpIFapMackl anbigabl. Lerapmana TaraM-CychbIH aTaynnapbl ipiKTeNin aiblHIbl. MoTiHAE OKbIPMaH
erKEeH-TerKeisli TacTPOHOMHS CaJlaChIHAAFBl TYpPJl TaraM-CyChIH arTayJapblH Ke3[ecTipeli.
CuKpIpra KaThICTHI IBIFApMa OOJFaHABIKTaH, OMIaH KYPacTHIPBUIFAH TaFaM aTaysiaphl Jia )KOK eMec.
Keliinkepnepal cumarrayna, OJapJblH QJIEYMETTIK JKaFdaibl Typajbl aWTBUIFaHIA Taram
aTaylapblHBIH MaHBI3bI 30p. XOTyapTC acXaHAchIHIA MEKTENTeTi OKYIIBUIApFa TaHFBI ac, TYCKI ac
MKOHE KelIKi ac AaibiHAanaapl. Coi ceOenTi aTaaMbllll KOpKeM IIblFapMa TUTIHIH ayJdapblly *KailblH
KapacThIpFaHJa TaraM-CYChIH aTayjapbl JICKCUKAJBIK KaOaThlH Ha3zaplaH ThIC KAIIBIPY MYMKIH
emec. AFBUINIBIH KOHE Ka3aK TUIIHJErl TaraM aTayjlapblH KapacTbIpyAa IpIKTEYy, CaJbICThIPY
3epTTey 9icTepl KOMTAHBLIIBI.

TaakbL1ayaap
Tynnycka MaTini Aynapma MaTiHi
At half past eight, Mr. Dursley picked up Carat ceri3 okapeiM OOJNFaHZa MHCTEP

his briefcase, pecked Mrs. Dursley on the cheek, | dypcin  miabamaHelH — KOJBIHA — ajibIll, MHCCHC
and tried to kiss Dudley good-bye but missed, | dypcaumiyy OerideH cyiimi. AIAbIHIAFGI TaMarbIH
because Dudley was now having a tantrum and | kerici xenMmei, cymke wblnanzan scyzepi Kayovi3blH

throwing his cereal at the walls [3, 1 6.]. JKaH-)KafblHa INAIIBIT OTBIpFaH Jammmin OeTiHeH
cyiimMek OombIT eMiHe Oepin exi, kere anmMansl [4, 12
0.]

ArputiiblH - TiTiHZEri Oip raHa «cereal» mexcukanblk OIpiiri Kasak TiIiHAE «cymke
WBLIAHEAH Jicyeepi Kaybi3bly TYTAC JEKCUKAIBIK OIpJIiKIIeH Oepirin, TYCIHAIpY MaKcaThIHIA KOCY
Tocini KosmaneuraH. Ockiran OaitnanbicTel JI.C. bapxymapoB aygapMara KOCYIBIH KaXXETTUIITH
TyAbIpaThIH ceOenTepain Oipi peTiHae TYIMHYCKa TUTIHICTT €03 TIPKECTEpPIHIH CEeMaHTHKAJIBIK
KOMIIOHEHTTTEPIHIH aWKbIHJaIMayblH, COMJIEM KYpPbUIBIMBIH CHHTAKCHCTIK KalTa Kypy Ke3iHJe
KOCBIMIIIAa KOMITOHEHTTEPl KOCY KEpEKTIri, COHJal-aK TYMHYCKa TUIHIACT1 TpaMMaTHKAJIBIK
KypaligapMeH OepiIreH MarbIHaJap/ibl JIGKCUKAIIBIK KypalJapMeH KEeTKi3y KaKeTTUIIrH alTaasl |5,
173 6.]. Herizinen cereal cesinin «Collins dictionary» ce3airinaeri marbiHachl — any grain used for
food, as wheat, oats, or rice (Oumaii, CyJIbl HEeMece Kypil, T.0. CUSKTBI TaFaMFa KOJIJJaHBLIATBIH KE3
KeNreH Kaybl3), SFHU ce30e-ce3 aymapmachl «kayb3» [6]. Cesxmikre Oepiaren OamamachbiH
ayJapMmazia KoJIJaHa OTBIPBIN, «AJIIBIHIAFbl TaMaFbIH JKETiCl KEIMEH, Kaybi3biH >KaH-)KaFbIHA
mamibln oTbipFaH JlammuaiH OeTiHeH cyliMeKk Oojbim eMiHe Oepim enmi, >KeTe aiaMaibD»y el
KETKI3reHJe OKbIpMaHfa TYCIHIKCI3 Oomap eni. Cymke wiblianean dcyzepi TIPKECIH KOCYBIHBIH
ce0eb1 — OyJ1 TaHFBI ac Ke31HJIe OPBbIH ajlFaH OKHFa, ajl TAHFbl aCKa CYTKE IIbUIAHFaH JKyrepl Xey
aFbUTIIBIH XAJIKBIHBIH SJICTIHE alfHaAFaH.

TynHycka MaTiHi Aypaapma mMaTiHi

Would you care for a lemon drop?” JIumon KoMIuT XKeiimiciz?

“A what?” He?

“A lemon drop. They’re a kind of Muggle KanTka cajgplHFaH JIMMOH  KOMIIMT.
sweet I’m rather fond of.” Marngap/piH, MeH ®KaKChl KOPETiH TOTTICI.

“No, thank you,” said Professor Kok, paxwmer, - neni npodeccop Makronaran
McGonagall coldly, as though she didn’t think this | cankein FaHa. KoMnuT >xen oThIpaThiH Ke3 eMec el
was the moment for lemon drops [3, 7 6.]. oinaca kepek [4, 10 6.].
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A lemon drop tipkeci Ka3ak TUTiHIE YII TYpJIi ayiapMaMeH OepuireH:

a lemon drop — TMMOH KOMIIHT,

a lemon drop — kaHTKa caJbIHFaH JTUMOH KOMITHT,

lemon drops — kommuT.

Bipinmri aynmapma ce30e-ce3 aymapma. EKiHINI aymapMachlHIA KAHMKA CANbIHEAH CHIHIBI
JeKCHKaNBIK Oipiik KocwhutraH. Keiime TymHycka Tingeri KypbuibiMzaa Oenrimi Oip ce3miH He
SIIEMEHTTIH alThIIMAll Kalybl, KOpiHOEH Typybl MYMKiH. AJ aymapMaja COJI JIEMEHTTI KOpCeTyre
Typa kenetiH xairrap 6onanpl. B.C. CnenoBuu: «byi Tocin aygapma yaepiciHae TYIHYCKa TUTiHIH
JICKCHKAJIBIK OipIIiKTepiHe KOMITpeccusl TOH OOJIFaH JKarjaia aca KaxkeT» aen kepcerexdi [7, 98].
Amaiima Oyl TycTa KOCY TOCUIIHIH OpPBIHCBHI3 KOJJIAHBUFAHBIH aTam oTy Kaxker. «Kazak Tiii
TEPMUHJICPIHIH CalaliblK FBUIBIMU TYCIHIIpME ce3airiHae» kamnum (ar. confectum) — miarbiH
KECEeK HeMmece IUIMTKAa TIpi3fec TOTTI KOHAMTEpNiK eHIM. KoMmurt — Typmai-TycTi HilIHAL, oMl
oprypii, Kypambiaa 60-75% kaHTel Oap, )KyMmMcak Ta, KaTThl J1a OOJIBI KEJIETIH KOHIUTEPIIIK OHIM.
KanTtka canblHFaH KOMOUTTI enecteTy KUbIH. Con ceOemnTi JIMMOH KOMIUT Jien KalJblpy Hemece
JIUMOH JIoM1 6ap KOMITUT JIeN ayAapFaH >keH. Y IIHII ayaapMaja O1p JIeKCUKaNbIK OIpJliK TYyCIpuIim,
TEK Kaomnum ce31 KairaH. TylnHyCcKa Ma3MyHbIHA HYKCaH KeJNTIpUIMETeHAIKTEeH, ayAapMa YIepiciHae
TYTTHYCKAJIaFbl IUMOH CO31 aJIBITT TACTAJIFaH.

Tynnycka MaTiHi Aynapma mMaTini

I want you to look after the bacon [3, 12 Bexonapl Tabara caibll KOHIbIM, CEH KybIpa
0.]. 6ep [4, 286.].

JlexcukanblK TpaHCQOpPMALUSHBIH HEri3ri Typl TpaHCIUTEpalus oMICI KOJIJAHBLIFaH.
Tpancnurepanus (nareiH litera - opim) TUAIH Jka30amna TypiHE KaTbICThl: Olp Hemece Oacka
omnbue xa3pUIFaH MOTIH Oacka KyieHiH andaBuTiMeH Oepineni. by xarmaiina eki ominOuaiH
opinTepiHiH colKecTiri FaHa eckepiesni. «Kazak Tl TepMUHIEPIHIH callalblK FEUIBIMU TYCIHIIPME
CO3MITHIH» KOFaMIBIK TaMaKTaHIBIpy OemdiMiHae Oexkon (aFbulml. bacon) —  apHaWbl
OOpIaKbUTaHFaH IIOIIKA €TIHIH >KapThl YIIAachlHAH anblHFaH oHIM [8, 16 0.]. Ty3manran Hemece
pICTaJIFaH OOJIBIN eKire OoJIiHel.

TynmHycKka MaTiHi Ayaapma MITiHi

The Dursleys bought Dudley and Piers Hypcnunep Hammu men ITupcke eki yiakeH
large chocolate ice creams at the entrance and | moxonax 6Gaamy3mak aneimn Oepmi. [4, 34 6.]
then, because the smiling lady in the van had asked | Carymisr oifen kymimcipen, XoppuaeH He KalalChiH
Harry what he wanted before they could hurry him | nem cyparas con, amMalCbI3 OFaH ap3aH JIMMOH IdMi
away, they bought him a cheap lemon ice pop [3, | 6ap my3 catsim onepyi [4, 35 6.].
176.].

CeilieMHIH OeMNIIEKTeHYl — TYMHYCKaJarbl COMIEMHIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH AT
(aymapma Tid1) €Ki HeMece aHaFypibIM IMPEAUKATUBTI KYPBUIBIMAAPbIHA ©3TEPETiH aydapMaHbIH
Tocimi. benmiekrenynin TpancopMmalusachl aFbUIIIBIH TUTIHAET1 Kypnaeni ceitnemuin AT exi xait
ceitemine aitnmanran. Chocolate ice creams — wokonao 6armyszdax — aymapma yaepiciHiae
TPAHCKPHIIIHASA MEH KalbKalaylblH Oip Me3riige KoJAaHbLIyblHa Mbicas. As lemon ice pop ces
TIpKECIHAEr1 anFamKkbl OIpiiK Ka3aK TUTIHAE HAKThUIAy MakKcaTbhlHIa KOCY TOCUIl apKbUIbI YII
JIEKCUKAIBIK OIpJIIKIEH JuMoH Oami Oap nen OepuireH. Ice pop — my3z gen Oip JEKCHKAJIBIK
OipJIiKIIeH ayJapblUIFaH. AyaapMma KeTKUTiKTi JeHreine emec. Ce0ebi my3 CoO31HIH MarblHACchl —
as3[IbIH OCEPIHEH KAThIM KAJIFaH Cy; CYAbIH KATThI KYi1 (AS3/IbIH 9CepiHEH KaThIN KAJIFaH CY; CYIbIH
KaTThI Kyi#ti). Anm Oy tycra ice pop — a liquid/cream-based frozen dessert on a stick (Taskrragars
CYMBIK/KLIEerel Heri3iHaeri My3/1aTbUIFaH JiecepT). Jemek sxail My3 emec.

Tynnycka MaTiHi Aynapma MaTiHi
Soon the hut was full of the sound and Kem yakpiT eToeil, OTKa  KaKTaJbII
smell of sizzling sausage [3, 33 6.]. MBICBUIIAFaH JOMJII INYKBIKTBIH HICi YVHIlI aJibii
kerTi [4, 57 6.].
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Taram araymapelH aygapMma TUTIHE JXETKi3y Ke3iHIe Tikenedl aymapma Kemn Ke3Jecesi.
Sausage ce3iHiH Ka3ak TiTiHIer1 6anmaMacsl 0ap 00JIybl ceOENTi wiyorCchbiK IeT OPBIH/BI ayJapbLIFaH.
CUHTaKCHCTIK YKCACTBIK CaKTaJIFaH.

Hoaruxenep.

XK. Poymunnin «Xoppu IloTTep MeH mosicama Tac» KOPKEM IIBIFAPMACBIHBIH aFbUIIIBIH
TUTIHIET1 TaraM aTaylapblHBIH Ka3aK TUTIHIErl ayjapMachlHa Talfay >Kacayjbl. AFBUILIIBIH
TUTIHJET]1 TaraM aTaylapbl Ka3aK XaJKbIHBIH acXaHAacbIHIA KE3JEeCIEHTIH Karmaiaa ce30e-ce3
ayJapma, KOCy Tociiepi KoJIIaHbIIFaH.

KopbIThIHABI.

Kanmait ma Oip ennmiH TUIMIK €peKIIENiriH, YITTHIK AYHHETaHBIMBI MEH CasiCH-MOJCHU
OMIpiH, CaJIT-ISCTYPi MEH oJIeT-FYPIbIH, MAPyalIbUIBIFBI MEH TYPMBIC-TIPIIUTIriH eKinmi Oip enre
TaHBITY/Ia ayJlapMaHbIH aTKapap Kbi3MeTi 30p. Ot exi enjii e3apa apanacThIPhIIN, KaKbIHIACTHIPHIII,
KapbIM-KaThIHACKa TYCIpin KaHa KOWMai, oJIapJblH dAeOH KOHE MOJCHM KYHIBUIBIKTAPBIHAH CHIP
mepteni. byn xeninne B.C. Bunorpanos: «llepeBoa ... CIyXHJI W CIYyKUT HEIIM OOHICHHUS U
oOMeHa JyXOBHBIMH IIEHHOCTSIMU MEXIYy Hapoaamw» [9, 56.], — nen, ayapMaHbIH XalbIKTapablH
pyXaHU KYHABUIBIKTApBIMEH ©3apa ajiMacyblHa BIKIAN ETeTiHIH ailTaabl. Arnaiiia aygapMaHBIH
OapabIFbl OIpJIeH YITTHIK €pPEKIIETIKTePl, JYHUETAHBIM/IbI TOJBIK alllbIll, CHUTIATTal aaIMalThIHBI
Oenrini. Mplcanbl Ka3ak XaJKbl €XeNJeH MaJl HIapyallbUIbIFbIMEH aiHaJbICKAHIBIKTaH, HETI3r1
paloHIa eT oHe CYT eHiMiepl Kem OoJica, IIbFapMaja arbUINIBIH TUTIHIAE Oy eHIMAep
aTaybIHBIH CaJIBICTBRIpMANIBI TypAe a3 kesneceni. COHbIMEH KaTap Oamanmapra apHajFraH KOpKEM
onebuer OoJybIHAa OAMIIAHBICTHI MOKOJIA/, KOMITUT, O CHUSKTHI TOTTUIEPAIH KU1 Ke3/1eCyl Ka3ak
TUIA1 OKBIPMAHHBIH MOTIH/II KaObUIMAaybIH/IA, parMaTHKala albIMaIbUIBIKTAp O0ap €KeHIHE JIOJIeN.
byn macene 3THOrpaduUsIbIK YFBIM-TYCIHIKTEP 1 MOJI KAMTUTBIH 9/1eOU IIbIFapMalap/ibl ayaapyaa
yinsipacansl. ComapasiH 6ipi — TaraMm araynapsl. JK. Poynunnin «Xoppu [loTTep MeH moncamna tacy
KOPKEM IIbIFapMachiHaa OCpUITeH aFbUINIBIH TUTIHAETI TaraM aTayjapbl Ka3ak TUIIHE OpTypdi
aylapMa TOCUIZEpl apKbUIBl JKETKI3UTIN, JEKCHKAIBIK, CEMaHTHKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK TYPFbIJIA
TYITHYCKaMeH Oapa-0ap 0oJryFa KOJI )KETKI3UITeH.
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